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70 Hebraica. 

(2) Pattah-furtive and the helping pattah in the Perf . 2 f. s. of verbs tL ? guttural. 

(3) Letters retained simply for orthographical reasons, as * in VJ9- 

t " T r 

The syllable-divider is not represented. 

Maqqeph is represented by +. 

The transliteration of Zeph. m., 8 furnishes an example of nearly every form. 

la-khen hak-ku+li n'um+y e ho-va(h) 

l'yom qu-mi l''adh 

ki mish-pa-ti le-' e soph go-yim 

l'qo-bh'tsi mam-la-khoth 

lish-pokh '"le-hem za'-mi 

kol h'ron 'ap-pi 

ki b*'esh qin-'a-thi 

te-'a-khel kol+ha-'a-rets. 



*B00If:- NOTICES.* 



GESENIUS' LEXICON.* 



The last two editions of this standard work have been prepared by the Dorpat 
Professors Miihlau and Volck. The changes introduced in the first of their edi- 
tions (the eighth in the whole series) were characterized by Prof. Kobertson Smith 
as "not all of them improvements." Dissatisfaction has been more pronounced 
since the appearance of the last — ninth — edition. First Professor Siegfried devotes 
over nine columns of the Theol. Literaturzeitung to the subject and then Lagarde 
occupies a whole number of the Goettingische Gelelirte Anzeigen with it. A comical 
turn is given to the procedure by the protest of the editors in reply to Siegfried, 
which protest amounts only to the assurance that they must express their indigna- 
tion at his strictures. A dignified silence would have been better for them. 

The influence of party feeling is probably to be taken into account in judging 
such a controversy. The Dorpat theologians are conservative Lutherans of the 
school of von Hoffmann. Their critics are pronounced liberals. Gesenius himself 
was a rationalist, and Messrs. Siegfried and Lagarde feel that his great work ought 
not to receive a color which its author would not have given it. In this they are 
to some extent correct. Gesenius' own work, which has been acceptable to two 
generations of scholars of all shades of opinions, shows how little one's theological 
standpoint need interfere with his critical and linguistic study. Until we come to 
a biblico-theological lexicon of the Old Testament, there should be no reason to in- 
quire into the theological views of our lexicographers. If then Miihlau and 
Volck have been one-sided it is a mistake. A biblico-theological lexicon seems 
far away in the future. 

More serious is the charge made by Prof. Siegfried that the Massoretic text is 
not used by the authors in its most correct form, especially that Baer's edition of 
Genesis, Psalms, etc., has not been consulted often enough. A lexicon of the 
Massoretic text should certainly be based on the Massora. If this text were faith- 



* Gesenius' (Wilhelm) Hebraeisehes und Chaldaeisches Handwoerterbuch ueber das Alte Testa- 
ment. Neunte vielf ach umgearbeitete Auf lage von Prof. F. Muehlau und W. Volck. Leipzig : 
F. C. W. Vogel. 1883. xlvi, 9T8 pp. Large 8vo. 
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fully used we should find less fault than the critics are disposed to do when they 
complain that Miihlau and Volck neglected proposed emendations of the text. 
Doubtless many such emendations are needed and many that have been suggested 
(especially when based on the versions) will be found acceptable. But the space 
to which a hand-lexicon is restricted offers a bar to a full statement of such conject- 
ures. Still in the case of obscure words a brief reference to them would not be out 
of place. 

That lack of space can hardly be pleaded for the partial consideration of these 
proposed changes in the text is evident from the amount given up to doubtful ety- 
mologies. The effort of the etymologist is here to trace all triliteral roots back to 
biliterals. These biliterals are supposed first to expand in the ]}"$ form as in 
the example quoted by Lagarde, "HO from a supposed ~\Q. So far so good. 
There would be no objection if that were all. But when this same *"1Q is made 
also the father of JOD. .TIO. ITIO, TIE, 8TID, pO, plO, "11D, "1ND, ^Ht2- 
"IHJD' "ID* — then we begin to shake our heads, all the harder when we find twenty- 
four triliteral stems (some identical with those already given) written in Arabic 
letters. In the first place, if we assume a monosyllabic stage for the Semitic 
language, it is hardly to be supposed that its single root *1Q could have been so 
productive — rather it can hardly be supposed that there was such a paucity of 
monosyllables that each one had to expand into so many triliterals. In the 
second place, the reduction of meanings so varied to one primitive notion is a 
matter of conjecture, and often violent conjecture at that. Thirdly, the method 
is uncertain. Why should not COO come from ("J") and T*"1Q from p— especially 
in view of the fact that ft is a servile letter in the stage of the language which we 
actually know ? But what is so largely a matter of conjecture might as well be 
omitted. Fourthly, what is scientifically certain ought not all to be included in 
a hand-lexicon when its tendency is rather to bewilder than to help the student. 

The object of this article is not to reproduce individual criticisms or to defend 
them. Probably not all of them could be defended, and Lagarde shows himself 
as usual over-sensitive about neglect of his own publications. One or two inter- 
esting remarks may be quoted. 

.H^OKD cannot be the instrument with which one eats — the Semites have 
always eaten with their fingers. 

7JJN is derived from |M* to trample. But a wash-basin would break (Lagarde 
says very rightly) if trampled upon, and it has never been oriental manners to put 
either hands or feet into the basin. 

*JH is derived from ^IX- Lagarde 's Orientalia might at least have been men- 
tioned. His hypothesis is that it comes from the root H^K = to aspire. God 
then is the one to whom we aspire — the goal of life. 

"\jj>3 is originally the skin, the complexion. *1{J?3 therefore is to say something 

t t ;■ • 

which makes a man change color, i. e., to bring him good or bad news. 

The two notices from which this is drawn will repay perusal. They are found : 
Theologische Literaturzeitung 1883, Nov. 17 (No. 23), and Gottingisehe Gelehrte 
Anzeigen 1884, Apr. 1 (No. 1). 

II. P. Smith. 



